
S U N T  L A C R IM A E  RER UM

M IC H A E L B A B IT S

D ie D in g e  h a b en  T rä n en . D u rch  das Z im m e r  
fü h l ich  o f t  ih r  W e in e n  la u tlo s  lä u ten , 
s ie  la ssen  in  d e r  D ä m m e ru n g  fa h le m  S c h im m e r  
ih r e r  tr ü b e n  S e e le n  S c h le ie r  g le ite n .

S ie  g la u b en  w o h l, d a ss  s ie  k e in  A u g  j e t z t  säh e, 
w e r  sch lich  in  d ie se m  D u n k e l n och  h eru m ?
D och  ich , d ie  Z im m e re u le , h o rch ’ u n d  sp ä h e , 
fro h , d a ss  d a s  D in g  m e in  W e in e n  t e i le t  s tu m m .

Ich  seh , w ie  s ich  d e r  T isch  lä s s t m ü rr isc h  g eh en , 
d e s  T ra g e n s  s e in e r  sch a len  L a s te n  s a tt ,  
u n d  w ie  d a s  B e t t  d e r  Q u a l d e r  N a c h t e rg e b e n  
e n tg e g e n h a rr t, v o r  T ro s te s se h n su c h t m a tt .

(D er w e is s e n  S k la v in  b a n g t so  v o r  d e n  N ä ch ten , 
w e n n  g e ile  G u n s t d e s  P a sch a s  s ie  u m s te ll t)
E in  a l te r  A r m s tu h l  g r o l l t  zu  m e in e r  R e ch te n , 
v o n  tr ü b e m  T r o tz  d e n  sa m tn e n  K r o p f  g e s c h w e llt .

D er  s ta r r e n  Q u a len  sc h ä m e n  sich  d ie  B ild e r :
M ä r ty r e r  an  d ie  Z im m e r w a n d  g e s p a n n t  —  

v e r la s s n e  M ä g d e  w e in e n  so  —  n u r  w i ld e r  —  

d ie  D in g e  w e in e n  s tu m m  u n d  u n e rk a n n t.

S o  w e in e n  b lin d e  W a isen , s tu m m e  S e e le n ,  
e r ta u b te  A u g e n  an  d e r  K e r k e r w a n d ,
L e ich en  d ie  le b e n , v e r w u n s c h e n e  K e h le n ,  
so  w e in t  e n tw e s t  d e r  s tu m p fe  G eg e n s ta n d .

Ü b ersetzt von  R u d o lf B echt
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K R I E G E R  D E S  P F L U G E S

J O H A N N  B A R T  A L I S

J a ,  ic h  b in  d e s  P f l u g e s  K r i e g e r ,
D ie s e s  k le in e n  E r d z e r W ü h le r s ,  B r a c h e b r e c h e r s ,
D ie s e s  b r ü c h ig la h m e n  W e r k z e u g s .
A u f  d e m  R ü c k e n  d i e s e s  W e l t a l l s  s in d  w i r  
Z w e i  u r a l t e  e w ’g e  W e s e n .
In  d e m  G la n z  d e s  M o r g e n r o te s  f a s s e  ic h  d e s  P f l u g e s  S t e r z  
U n d  im  r o s a  F e u e r  s t e h ’ ic h  in  d e r  h y m n e n s c h w a n g r e n  L u f t .
V o r  m i r  l i e g t  d e r  F e ld e r  d u f t i g  k u n t e r b u n t e r  T e p p ic h ,
U n d  m i t  B l u t  u n d  T r ä n e n  t r ä n k t e  ic h  d i e  S c h o l le n .
M e in e r  R a s s e  L o s  u n d  a u c h  m e in  e ig n e s  m i s c h t ’ ic h  
I n  d e r  E r d e  A s c h e ,
M i t  d e r  M u t t e r  E r d e  S ta u b  v e r m e n g e  ic h  a u c h  m ic h .
Z e i t l o s  e w ’g e  S t e r n e ,
I h r  k ö n n t  d r o b  e u c h  w u n d e r n :
F a l l ’ ic h  n ie d e r ,
W ir d  d a s  A l l  n i c h t  d u n k l e r  w e r d e n  
O h n e  m e in e r :  —

H a b ’ m e in  L ic h t  d e m  H im m e l ,
D e r  m ic h  ü b e r l e b t ,  g e g e b e n !

Ü b ersetzt v o n  F ried rich  Läm
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M E IN  VATER

M A R IA  R. HERDE

F ran zösisch  sp ra ch  m e in  V a te r , g le ich  F ranzosen ;
In  B a se l e r  m a n ch  d e u tsc h e  P r e d ig t  hä lt;
D och  in  S zo ln o k d o h o k a  a n g ek o m m e n  
E r e in  ru m ä n isch  S p ra ch eb u ch  b e s te l l t .

F ü n f J a h re  w a r  e r  d o r t  d e r  H e rd e  H ü ter ,
Wo das M a g y a r isc h  m a n ch er  h a lb  ve rg a ss;
S o rg e n d  u m  sie , er  se in en  K a te c h ism u s  
S e lb s tü b e r s e tz t  au ch  ru m ä n isch  las.

A u ch  J u d en  le b te n  d o r t. G a r  a rm e , fro m m e ..
D och  da  er  auch  h eb rä isch  S c h r if t tu m  k en n t:
E s k a m e n  b a ld  d ie  g ro ssb ä r tig e n  G re ise  
Z u  h ö ren  d e r  B ib e l a lte s  T e s ta m e n t.

W ie  K in d e r  sa ssen  s ie  u m  m e in en  V a te r ,
O b w o h l er  n och  k a u m  d re is s ig  L en ze  zä h lt;
E r  h a t ih n en  d ie  T e x te  v o rg e le se n
D er h e ilg en  S c h r if t ,  u n d  ih ren  S in n  erzä h lt.

D er  G ru n d h e rr  h a tte  e in e  k le in e  T o ch te r;
Er gab  d e m  V a te r  k lä r lic h  zu  v e rs te h n :
„D u b r in g s t ih r  b e i d ie  e ig n e  G la u b en sleh re ;
Ich la sse  s ie  n ich t au s d e m  H au se gehn!“

—  „ N ich t d e in e  H erde?  S o lls t a u f’s  W o r t v e rsp re c h e n . 
W as ih r  K a te c h ism u s  fü r  s ie  g en a n n t 
W ir s t d u  sie leh ren !“ i—  S ieh e , in  d e m  K lo s te r  

D ie P rü fu n g  s ie  au f ,v o r zü g lic h ‘ b es ta n d .

M ein  V a te r , w e n n  e r  A b e n d m a h l v e r te i l te ,
T ru g  se in en  A n te il  in  d a s  P fa r rh a u s  e in  
U n d  d e c k te  n eu  fü r  d ie  g e w e ih te n  R este .
„D as A g a p e “, so  sp ra c h  er, „ is t n ich t m e in ,

D och  je n e r  L e u te , w e lc h e  fü r  u n s a lle  
M it g le ic h e m  F le iss  g e k e l te r t  u n d  g em ä h t!“
W e r  an d e m  T ag  d ie  S c h w e lle  ü b e rsc h r itte n ,
D e m  T ra n k , e in  B issen  z u r  V e rfü g u n g  s te h t .



B e v o r  m e in  V a te r  in s  J e n s e i ts  g eg a n g e n  
H a t e r  e in  B e e t  m i t  W in d e n  a n g e sä t;
D ie  M o rg e n rö te  b r a c h te n  d ie s e  B lu m e n ,
D o ch  h a tte n  s ie  s e in  L e b e n  h in g e m ä h t.

Z u r  A b s c h ie d s s c h a u  im  sc h lic h te n  T o te n h a u se  
D a  k a m  e in  n ie g e s e h n e r  F r e m d e r  h in ,
B lie b  an  d e r  B a h re  s te h n  u n d  s p ra c h  e r g r if fe n :
„ D er  C h r is t ,  e r  le b te  u n te r  u n s  d u rc h  ih n !“  —

O b w o h l m e in  V a te r  lä n g s t im  G r a b e  r u h e t ,
I s t  e r  n ic h t  to t:  ic h  w e is s  e s  w o h l,  e r  le b t!
D as F lä sch ch en  b ra c h , d e r  D u f t  i s t  d o ch  v e r b l ie b e n ,
D ie  S e e le  f r e i  u n d  u n g e b u n d e n  s c h w e b t;

D as G o tte s g ä r tc h e n  h ü te t  s ie , e r b lü h e n d  
In  d e m , d e r  h a s s e s fr e i  d ie  L ie b e  s u c h t,  —

S o  s c h w e b t  e r  u n te r  u n s , g le ic h  s a n f te n  L ü f te n  
Ü b e r  d e r  g u te n  F ru c h t.
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M  U T  T  E R

A T T IL A  JÖ Z SE F

S e i t  T a g en  ka n n  ich  n ic h ts  m e h r  seh en  
A ls  m e in e  M u tte r  s te h n  u n d  g eh en ,
W ie  m i t  d e m  K n is te r k o r h  s ie  h e ite r  
B e s te ig t  d e s  B o d e n s  s c h w a n k e  L e ite r .

A u fr ic h tig  w a r  ich  n och  a ls  Ju n ge;
T o b t’ za p p e ln d , b r ü l l t ’ au s v o l le r  L u n g e ,  —

S ie  so ll  d ie  W ä sc h e  la ssen  lie g en ,
D a fü r  m ic h  s c h le p p e n  a u f d en  S tie g e n .

S tu m m  g in g  s ie  b r e ite n  a u f d ie  S tr ic k e ,
S c h a lt g a r  n ich t, g ö n n t’ m ir  k e in e  B lick e .
D ie  K le id e r  f lo g e n  a u f, s ich  b a u sch en d ,
U n d  sa n k e n  a u f d ie  S tr ä n g e  ra u sch en d .

H e u t’ —  ’s is t  z u  sp ä t!  —  m ö c h t’ ich  n ic h t k la g en ,
Ich  seh ’ s ie  j e t z t  a ls  R ie s in  ra g en .
Im  H im m e l g ra u t d a s  H a a r d e r  G u ten .
W a sc h b la u  lö s t s ie  in  H im m e ls f lu te n .

Übersetzt von Friedrich Läm
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A U S  D E M  D U N K E L

E U G E N  K O M J Ä T H Y

Ich  b in  e in  L ic h t  u n d  le b t ’ im  D u n k e l,
H ie l t  m ic h  v e r b o r g e n  v o r  d e r  W e lt .  
V e r e in s a m t lo d e r t ’ m e in  G e fu n k e l  
In  u n b e k a n n te r  F e rn e n  F e ld .

U n d  w ä h r e n d  a n d ’re  S o n n e n  g lo m m e n ,
V o m  V o lk  v e r g ö t t e r t  im  G e b e t ,
H a t m e i n  H e r z  k e in e r  w a h r g e n o m m e n ,  
M e in  r e in e s  F la m m e n  b l ie b  v e r s c h m ä h t.

M e in  S tr a h l  w a r d  n ie  z u r ü c k g e s p ie g e l t ,
Ich  b l ie b  e in  e in sa m  F la c k e r n  n u r .
M e in  L ic h t  g e n o ss , o b z w a r  e n tr ie g e l t ,
A l le in  d e r  le ic h te  L u f ta z u r .

Ich  s c h a u t’ n u r  n a ch  d e n  s e i ’g e n  S te r n e n ,  
U m r in g t  v o n  t i e f e r  N a c h t,  a lle in .
M it  ih n e n  k r e is t ’ ic h  d u rc h  d ie  F e rn en , 
E r fle h e n d  m ir  e in  h ö h e r  S e in .

N u n  i s t  m e in  H e rz  d o c h  a u sg e g o sse n ,
S t r ö m t  ü b e r , h a t  d e n  D a m m  z e r s p r e n g t .  
D en  ir d s c h e n , h im m lis c h e n  G e n o sse n  
S u c h t’s , d e m  s ic h ’s  w o n n e n h e i l ig  s c h e n k t.

S e in  G lü h n  z e r s tä u b t  z u  G la n z fa n a le n ,  
V e r s c h e u c h t d a s  D u n k e l , ta u b  u n d  d ic h t,  
Z e r s c h le is s t  s ic h  b u n t z u  ta u s e n d  S tr a h le n ,  
U m  je d e s  H e r z  z u  w ä r m e n  lic h t .

R e n n ’ in  d e n  O ze a n  d e r  S e e le n ,
M e in  G e is t ,  d u  g r o s se r ,  s to l z e r  S tro m !
W o  a lle  W e l te n  s ic h  v e r m ä h le n ,
M ü n d ’ in  d e s  A l l s  u r s e lg e n  D om !

S t ir b  e in , s t i r b  h in  im  L e b e n s m e e r e :
In s  A l l  v e r s te r b e n d ,  le b e  fo r t!
S ch o n  la n g ’ h a r r t  m a n  im  G e is te r h e e r e  
A u f  d e in e  R e d e '  S p r ic h  d e in  W o r t!



M ein  H e rz , la ss’ h e r z w ä r ts  T rä n en  tro p fe n ,  
D ie  W e lt  u m a rm e n d  a lle rw ä r ts !
D ie  r e in e  F la m m e  m ö c h t’ ich  p fro p fe n  
In a l le r  M illio n en  H erz!

O k o m m t u n d  f l ie g t  m i t  m ir  zu sa m m e n ,
Z u  sch lu ch ze n , ja u c h ze n  l ie b  e n tb ra n n t,
In  e in e m  H e rze n ss tu rm  zu  f la m m e n ,
V o n  e in e m  W ir b e l ü b erm a n n t!

Im  H e rze n  tr a g ’ ich  d ie se s  S c h w e le n ,
Im  H e rze n  g lü h t d ie  S o n n e  m ir .
E n tzü n d e t eu ch , v e r w a n d te  S eelen !
S e id  L ich t!  Ich  seh e ,  —  s e h t  au ch  ihr!

Übersetzt von Friedrich Läm


